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Abstract

This paper is aimed to look into the concept pwp/stone, to reveal its
meaning capacity, to illustrate its characteristics. The parallel study of the
concept in four languages enables a cross-cultural perspective into the
phenomenon which is essentially linguocultural. The systematization of the
phraseology through cognitive models/frames designed on the basis of the idea
realized by the concept and their analysis reveal the common and specific

features of this concept across cultures.
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Introduction

Cross-cultural communication has become an indispensable part of our
contemporary reality and the study of languages across cultures is now vital as
never before. In this context our studies of languages take more various and
complex forms.

But first we should understand what culture is and how it can be
approached. Culture is generally defined as a system of values and beliefs,
which we share with others and the whole of which gives us a sense of
belonging or identity. And naturally these values and beliefs are different
within various nations and societies.

We should understand what language is. It, in fact, is words and phrases that
do not just have abstract meanings. They are the reflection of certain concepts
and meanings that vary from culture to culture. They are symbols for social and
material interconnections and can be wunderstood in the context of

communication, the latter finding its realization or specification in culture. So,
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language being part of culture can be defined as a cultural resource and also a
powerful tool of human activity which, in its turn, is culture bound, too.

Hence we would consider it relevant to state, as an important standpoint for
our research, the idea that any language should be considered and referred to as
culturally biased. It advances the cultural assumptions and values embedded in

its words, structures and philosophy.

Stone in Armenian, Russian, English and Italian: Definitions and Lexical

Realizations

The concept to be analyzed in the framework of the present paper is
puy/stone. It is deeply rooted in the Armenian national consciousness and
culture. This concept demonstrates a wide range of meanings and a huge
potential of context coverage. It is a most frequently referred concept in the
Armenian linguoculture. Along with literary expressions there are also many
dialectal and colloquial ones, which is another evidence showing that this
concept is culture bound.

The study of the mentioned concept will be realized through a comparative
analysis with other linguocultures — English, Russian and Italian — as things
often become more obvious in comparison. So the linguocultural characteristics
of the concept stone will be revealed and interpreted in its corresponding
realizations in a number of languages. Such a comparative study of language
realizations will help to reveal and understand the mental and cultural
characteristics of thinking and behavior valid in different cultures, identify the
common features and differences of worldview and world perception. The
analysis of linguocultural concepts illustrates their conceptual, evaluative role
and function and enhances a better understanding of the cultures. The above-
mentioned concept will be presented through mental models/frames aimed at
revealing the linguocultural thinking.!

In the present paper the concept puip/stone will be discussed through a
number of cognitive frames which have been designed on the basis of the
meanings realized by it. Before presenting the frames proper it is regarded
relevant to look into the definition of this noun given in explanatory
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dictionaries. The lexical-semantic field of the meaning of this noun has both
similarities and differences in the languages being discussed (the presentation of
the specifically professional or technical meanings of this noun are omitted here

as non-relevant to this research).

Lup — 1. dhwhwunnyt quiqush Juwd wnwtdhtt unpubph Alnd,
Jupoép' wulntih b opnid sjnisynn (Entwghtt wmyuwp, 2. wnuhuh (kpbtwwyw-
nh wnwudht pEnp’ Yunp /npybu ohttwiynip, putnuljugnpénipjub iynip
b wp/, 3. wly, puljught pup, 4. ohpdwpup, ghpkquutmpwnp, 5. /dn./ 1kn,
uwp, duyn, 6. §onwpwp, 7. quiuqut pwnkph thwjnjw, nulpk, dknwnu
b wyu thnpphYy hptphg' $hgniputinhg nipwpwisnipp (Aghayan1976:1557):

Kamerns — TBepzas ropHad IOpOJa KyCKaMHU MM CIUIOIIHOM MacCOH, a Takxke

KyCOK, 00;10MOK Takoit mopozst (Oxeros 1988:214).

Stone — 1. hard solid non-metallic mineral matter of which rock is made,
especially as a building material; a small piece of rock found on the ground; a
meteorite made of rock, as opposed to metal; 2. a piece of stone shaped for a
purpose, especially one of commemoration, ceremony, or demarcation/ a
memorial stone/ boundary stones; a gem or jewel; a round piece or counter,
originally made of stone, used in various board games, especially the Japanese
game of go; 3. a hard seed in a cherry, plum, peach, and some other fruits
(Oxford Dictionary 2010).

Pietra — 1. frantume di roccia, usato come materiale da costruzione o per
ornamento (Zingarelli 2014:1677).

As is evident from the dictionary definition the first meanings are
principally the same which refer to stone as a solid mineral matter. In the
second place in the Armenian dictionary comes the presentation of stone as a
building material and what is of particular interest also material for sculpture or
some other creation. It is remarkable that almost the same is the basic definition
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of stone in the Italian dictionary: a building material or a material for ornament.
This indicates that the ideas of creation and aesthetics are of utmost importance
in the Italian culture. In the Russian explanatory dictionary no further
specification of stone is given. Then in the Armenian and English definitions
references to the precious stone and memorial come similarly. Afterwards
another point of similarity is observed in the meaning of different objects used
in board games.

Now let us look into the differences. In the Armenian version of stone there
are also meanings of a stone used in weighing and a mountain/rock. The latter
meaning is recorded in the colloquial speech and is of particular interest as here
the noun stone is actually used in the widest sense referring to any stone mass
of big size. In the English dictionary another meaning of stone is recorded —a
hard seed in fruit. Obviously it is a narrow specific meaning and does not have
such a powerful generalizing coverage as the Armenian stone in the sense of
any rock or mountain.

So, in the explanatory dictionary we can already observe two important
linguocultural characteristics of stone in Armenian: it is of the widest universal
meaning as a reference to any piece or aggregation of this mineral and a
particular meaning as a source of creation for this nation.

This is only a preliminary observation of the concept stone, which will
further be elaborated in the study of the phraseological units with it. The
reference to phraseology is considered most useful in the framework of this
research as phraseological units are virtual condensations of language which
reflects national thinking, lifestyle, culture — in a word the national picture of
the world.

Stone in Phraseology and through Cognitive Frames
According to the phraseological dictionaries used for the collection of the
data (Sukiasyan, Galstyan 1975, Voynova, Zhukov, Molotkov, Fyodorov 1986,
Oxford Dictionary of Idioms 2004, Zingarelli 2014) there are around 95
phraseological units with the concept stone in the Armenian language, around
25 in the Russian language, around 15 in the English language and around 50 in
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the Italian language. The lexical realizations of the concept stone are puip, jkn,
uwp in Armenian, xamers, ropa in Russian, stone, mountain, rock in English
and pietra, roccia, sasso, montagna, monte in Italian. Even at the only sight of
these figures it becomes evident that Armenian is particularly rich in the
phrases with the concept stone. Another marker showing that stoneis typical of
the Armenian linguoculture is that around 10 cognitive frames have been
designed on the basis of the Armenian phraseological units. Some of these
frames are further made precise through subframes. All this indicates the depth
and variety of the use of the concept stone in Armenian. Some of these frames
are valid in Russian, English and Italian, too, but surely not in such an
impressive representation. Also there are some frames which are not typical of
Armenian but have been designed on the basis of the data of the Russian,
English and/or Italian languages.

Thus below will be presented the frames designed as a result of our research
(the order of the frames is solely conditioned by the order of the occurrence of
the corresponding Armenian phraseological units in the dictionary and has a

simply technical reason).

1. stone — coldness; emotionlessness; indifference; immobility

puwp jugugtl), pup hwjkgub] = fare piangere le pietre; far piangere i sassi;
fare pena/ compassione ai sassi; fare ridere le pietre; cuore di pietra = avere un
cuore di sasso; essere un sasso; essere duro come un sasso, essere di sasso # non
essere di sasso;

puip whwnwpplpnipinil; fall on stony ground /of words or a suggestion/;

pwp Yupk] = rimanere di pietra; rimanere di sasso

2. stone — failure, prevention, obstacle
pup qgk) /uh pwbh ypw/; qiupt pup qgly /dkYh, Up putp/; gjjupl pup
puyuty; pup quuuinpl) /wplidnh./;
pwipp pnipu phpky; pupp dkephtl quip; pup juwntb); mettersi un sasso al
collo; gettare il sasso e nascondere il mano
2.1 closing - silencing
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pwp nuk) Uh putth ypw = metterci una pietra sopra; pupp pupdpuguby,
nwlny/t/ wuky; pupp Ytpgub], puph nwwlp nuky; pietra tombale

2.2 end of good/success

pwipp ényu puljuly

2.3 collapse (also moral)

pwpp puwsd /ppp./; pupp pubp; pupht nt hnnhtt hwjwuwp wk

3. stone — solidity/firmness, strength, powerfulness

pwp nunbwy; pupkl Julnigp nunky /ppp/; pupku gnip hwuby /ppp./;
puipp pouby’ onip hwtk); pupp hniy vnwy” 9nip hwk); pupp ubndb” onip
hwit /juulg/; pupph Yshly; puph Ynynt /1-htt bpwbwlnipjniy/; dormire
come un sasso; dormire come una monatgna; puip 1huh' Jdwpuh; (knwt ywhu
jwiquk) = cToaTs ropoii 3a xoro, 3a uTO; CTaTH /BCTaTH/ TOPOM 3a KOTO, 3a UTO;
KaK Ha KaMEHHYIO TOpYy/CTeHy HaZesThCs/IOaraThCA Ha KOTO, Ha 4YTO; KaK 3a

KaMeHHOM CTeHO; avere la roccia tra le ditta

3.1 bigness/big measurement

puph tdwb/wku; pupp wphy; pwupp dwpk)/npupyt) (np pupp &wph”

wnpuwpyh); cavare sangue da una pietra; spaccare I sassi; puph Jpw nuk-
1hu/qgihu pupp hwyb)/yuwnodb)/inpupdt;; pup (hth” upwuph/ydwph;
pwpp pwpht/puph Ypw spnnubk] = xaMHA Ha KaMHe He OCTaBHTh = NON
lasciare pietra su pietra; puipp puwpht/punph ypw sdtiw) = xamea Ha KamMHe He
ocratecs; knubp pwpdby/opot)/onin tiw) = uwp 9nin wiw) = BOpoTHTH
rOpBI/TOPY; BOpPOYATh/ABUTaTh rOpaMy = MOve mountains = muovere/smuovere
mari e monti, 30JI0TbIe/3/1aTbIe TOPBI, UATH/IIONTH B TOPY/BBEPX # UATU/IIONTH
noz ropy/mog yxiaos; (knp/kipljutg/dnil) sukg = la montagna ha partorito il
topolino; promettere mari e monti; make a mountain out of a molehill; uunph
udwl/uku = essere grande come un amontagna; sembrare una montagna; uui-
nh swth = una montagna di; (kn n1 pln; pesare come una montagna; uwphkph
Ewnlnwd Ahuk)/ = jnp/p/ uvwph Ll # #e 3a ropamu; uwpkpny Ukl nuntwyg;
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uwp nt dnph wwppbpnienit |hub); uwphg d&nphg /funut) b wy/; uvwup no
ann qghy/puljuby; vup/tp/ o1 dAnpbp pudwky; wwp nt pnp pult

3.2 stubbornness
pwpp gnghg pwthk], pupp gnghg Ybp wék], pupp thtphg pwthty/Jtp
wshk)  /faulg/

3.3 burden, difficulty

uwp pulubk] ntubkphg = xak ropa ¢ mwreu /ceanrmnaces/; upinh Ypujhg sSwup
pwp pulubkj/upnhg pwup pulul) = xamens ¢ gymw/c ceppua cBammiICT #
KaMeHb Ha IyLIe;

have a mountain to climb;

uwpp uwph Ypw niiky;

avere una pietra sullo stomaco;

pwpp gjfupht inwy, ginifup puphiy

leave no stone unturned

3.4 stinginess/the quality of being tight-fisted
pwph YnYnt /2-pn ywhwlnipni/

4. stone — hardship/difficulty, torturing/suffering

Epynt puph wpwpnid = between a rock and a hard place /informal/;
Epynt puph wpwupnid qgb)/mub); Gphynt puph wpwipnd puljuby/duwg;
pupki /wntky/ pugwfuht nnwy; pupbkpwp nwy; puphg pup futhty;

Hallla KOCa Ha KaMeHb; TT0JJBOJHbIe KAMHM/KaMeIIKH; KAMeHb TPeTKHOBEHUA

/xumxH./= on the rocks /of a relationship or enterprise/

4.1 wondering from one place/side to another (as a type of suffering,
hardship)

pupbtpup qup; pupbpup nhuytby; pupbpwp puyuby; wwpbpp puy-
ubkp/swithby; vupbuwp dwb quy/puljuk); vwp o pnjht g /hpk/
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5. stone — creation (also by the power of mind; with difficulties/overcoming
hardships), basis - generation

puphg hwg hwit); puphg hwg pwdt); puphg jnn hwik); pupkt jup
Yptl /ppp./s puph’ hnnh htan o] wiwy; puph, pnih htan oy wwg;

pwpp pwiphti snuky; portare la prima pietra all’edificio; posare/porre la

prima pietra; KpaeyroJibHbII KaMeHb = pietra angolare; pietra dello scandalo

6. stone — silence

pupbkpp wnunuljt|= xaMHM BONUIOT / KAMHY BO3OIMIN /KHIXKH./

7. stone — hint; meaning
pup qgky  dkjh  pwbowpwingpn =  Opocars/kuzmare/myckarhb

KaMelIK\/KaMeHb B oTopo/; punp Junipp qghy;

pwpp nbnp nuk)/dqhy

8. stone — means

pwpb k) hp &knht jhuk), wnynlu/pulynyq by /fuuyg./

9. stone — wilderness - withdrawal from people/solitude; withdrawal from

people/from civilization

uwpp pwpyky; uwph wpy

10. stone — memorial

pup qglp

11. stone — criticism
3a6pocaTh/3aKUIAaTh KAMHIMU/TPSI3bI0, OPOCUTH KaMHEM /B KOTO/;

cast/throw the first stone = scagliare la prima pietra

12. stone — danger - suffering
IepXKaTh/UMeTh KaMeHb 3a masyxoii; lanciare un sasso nello stagno;
tirare/gettare sassi in piccionaia/colombaia
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13. stone — challenge - difficulty

IIpOOHBIi KaMeHb = pietra di paragone

The above presented system of frames has mainly been designed on the basis
of the Armenian phraseology: ten frames out of thirteen. The last three frames
and also subframe 3.5 have been designed on the basis of the English, Russian
and/or Italian phraseological units though, for example, frames 12 and 13 have
some shades of meaning common with frame 4.

The Armenian lexical realization ;&r and its Russian counterpart ropa,
English counterpart mountain, Italian counterparts montagna and monte are
expressed in the general frame 3 and the subframe 3.1. Another fact we would
like to comment on is that the two other lexical realizations of the concept
stone in Armenian — j&r and uwp — are less representative than the word pup
which is actually the basic linguistic embodiment of the concept. In the case of
1k and its counterparts the idea of firmness becomes even stronger as in j&nwiz
wku [ulqhk], croars ropos 3a Koro/4ro, crars/BCTaTh TOPOH 3a KOIro/4TO, KaK
Ha KaMeHHYIO I'Opy Hazearsca/monararsca Ha xkoro/aro and the idea of bigness
associated with physical size becomes more remarkable, also particularly as a
result of the use of |tn in plural as in j&rikp swpdk;, Boporurs ropsi ropy,
JBHIATh IOpaMH, MmMOvVe mountains, muovere mari e montl, 30J0TsI€ T'OpPHI,
promettere mari e monti and the juxtaposition of the ideas of bigness and
smallness as in j&np /Eplakg/ Unily Sukg, la montagna ha partorito il topolino,
promettere mari e monti, make a mountain out of a molehill, muovere mari e
monti.

The Armenian lexical realization wwp and its counterparts in the other
languages (which are practically the same as those of j&n) are mainly expressed
in the subframes 3.1, 3.3 and 4.1. In the case of subframe 3.3, too, uwp is
conceptually stronger than pwp and makes the idea of burden/difficulty
stronger: compare upwfig pup phliaky and uwp pblaly niubphg. Another
technique of pluralization of idea — repetition of the word-concept — is used in
uwpp uwiph yYpw nhk; expressed through the same frame. Anyway, the
conceptualization through wwp is obviously frequent through its idea of big
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measurement, physical bigness in particular: vwph Guwivwyku, essere grande
come una montagna, sembrare una montagna, uwph suith, una montagna di,
uwip pnin vwy. Here, too, the ideas of plurality and contrast are exploited to
make the bigness of measurement more expressive, e.g. uwpkph Lwnlnid
/1paky/, jnp/p/ uwph Ewnl (jnp is a numeral meaning seven which transmits a
much stronger idea of plurality than the plural of the corresponding noun
would express in this phrase), me 3a ropamm, vwpbpny Ukl nuniuy, vwp ni
dnph  wwppbpnipinill  jhak;, uwphg dnphg /unuky, wwp nr dnp
qgby/pllaky, vwp/kp/ n1 dnpkp pudwblky, vwp ni pny plhyiak;. The plurality
of uwip suggests the idea of a bigger coverage in particular. With reference to
the subframe 4.1 it should be stated that apart from the idea of wondering from
one place/side to another as a type of suffering or hardship as in pupkpuip quy,
vwpkuwp dwl quy/pblaly, vwp ni poghln nay /hpkl/, uvwpkpp paliak; the
phraseological units with wwp/kp/ and vwpkuwp also express the idea of a
difficult search.

Frame 9 is actually designed on the basis of the phraseological units with
uwip. Wilderness expresses the idea of being distanced from people either in the
meaning of seclusion, solitude or in the meaning of lacking civilization and
being ignorant/harsh: compare uwpp puiryly and uwuph wipg.

Frame 11 expresses the idea of criticism exemplified through
3a6pacsIBaTs/3a6pocars KaMHAMH KOIO, 6pOcars/OpoCHTs KaMHEM B KOro in
Russian and cast/throw the first stone in English and scagliare la prima pietra in
Italian. It should be mentioned that in English and Italian it is the same phrase
which comes from St John’s Gospel and is universal.

Frames 12 and 13 are exemplified through the Russian and/or Italian phrases
J€PKaTh/HMeTs KaMeHb 34 1a3yxoH and mpobHsrH kameHs / pletra di paragone,
correspondingly. The ideas of danger - suffering and challenge - difficulty as
can be seen have something in common with frame 4 but still the main
conceptual contents is expressed in the ideas of danger and challenge.

It is remarkable that there are many synonyms and even antonyms among

the phraseological units with the concept stone. Below are only presented some
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of them to avoid an extensive repetition (the sequence of these examples is
according to the conceptual classification above):

pwp jmgugub] = pup hwkguby;

pup qgk| /dp puwth Jpw/ = qijuplt pup qgby /dkyh, vh pwlp/ = pup
qrunpk) /wpldnh./;

pwp nubk] dh pwih Jpw = pupp pupdpugub], mwulnd/t/ wlk) = pupp
Jtpguty, puph nwyp nuby;

uwp puljul) mubkphg = upwnh Ypughg dSwip pwp puljik] /upinhg pup
npuyuty/;

[Enubkp owindty/opeti/onin tnw = uwip onin nwy;

pupbpwp qui = pupkpwp puljik) = vwpkpp pblul) = vwpbuwp pulit
= uwp nt pnjht i) /hpk/;

puphg hwug hwub] = puphg hwg pwdt] = puphg jnin hwuk] = pupku
Yup Ypb) /ppp./ = puphhnnh htwn §epd vy = puph, pnjh htn §opy nwg;
fare piangere le pietre = far piangere i sassi;

essere duro come un sasso = essere di sasso # non essere di sasso;

rimanere di pietra = rimanere di sasso;

dormire come un sasso = dormire come una monatgna;

BOPOTHUTH FOPBEI/TOPY = BOPOYATh/ABUTATh TOPaMHU;

UITH/TIONTH B TOPY /BBepx/ # UATH/TIOUTH TIOK TOPY/TIOK YKIIOH;

3a6pocaTh/3aKUaTh KAMHAMU/TPA3BIO = OPOCUTH KAMHEM /B KOTO/.

Conclusion

The active use of the concept szone in phraseology of different languages and
even the existence of synonymous and antonymous phraseological units among
them account for the fact that the stone is one of the most basic living
environments common for all human beings. At the same time the particular
abundance of the phraseological units with the concept stone and the variety of
the conceptualization of the underlying notion, as well as the noticeable
synonymic series in Armenian are strong indicators that this concept has a
special meaning for this nation. The stone has for centuries been the typical
living environment of the Armenian nation, it has become an essential scope of
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worldview, a vital means of struggle for life, a basic source of creation — both
material and spiritual — for this people. Stoneis specific to the Armenian nation,
it is deeply rooted and active in its language. The natural environment is “fixed”
in the culture and language — the big repositories and sources of thinking and

behaviour.

Note:

1. A frame can be defined as a structure of knowledge or a mechanism of
knowledge building: in the broad sense, a frame is a cognitive model. A
frame is a unified structure of knowledge, a coherent schematization of
experience. It is a structure of data which exists in a person’s consciousness
and which a person uses to recognize and process typical situations and
phenomena. It represents the essential, typical and possible features of the
concept, which can be conditioned to this or that extent, that is they have a
situational basis. Frames shape a person’s perception of the world and direct
his behaviour (See Kubryakova, Demyankov, Pankrats, Luzina 1997,
Minskiy 1979, Fillmore 1988).
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Luwp hwuljugnypep dwwsnnuljub dninkgdundp

znppwsh tyuwwnwlu E hwujutw) pwp hwuljugnyph tnipiniup, Jhp
hwuk) npu quyuthwpuyhtt htwpwynpnipjniutibptt n1 gnyg mw] wpwba-
twhwwnlnipmibttpp:  Zwulwgnyph qniqunpp nrunidbwuhpmipiniup
snpu (Egniubpnid pny) £ niwhu unyb Gplnypp publ] dhodpwlnipuyhtu
nhunwilniihg b puguhwynt) ngpu (kquuswulnipwghtt knipjniup: Twupd-
Juoswpwbwlwt vhwynpubph Jipnismipiniup, hmdwlwpgnidp Jwbwgn-
nuiwt Unnkjubph/$ptjdtph dhongny, npnup dpwljyty Et hwuljugnyph h-
pugnpwé qunuthwnph hhdwt Jpu, bp Bt hwinud wyu hwuljugnyph pig-
hwunip b nipnyt hwnljwuhotubpp nwppbp dpwnyypubpnud:
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